
www.badkleinkirchheim.at

Bad Kleinkirchheim
Wanderkarte
Hiking map

Mappa escursionistica

  2
00

16
0

16
0

15

ZE
IC

HE
N

ER
KL

ÄR
U

N
G

 –
 L

EG
EN

D 
– 

LE
G

G
EN

DA
Ki

rc
hh

ei
m

er
 Ta

lru
nd

e

Fe
ld

pa
nn

al
m

-R
un

de

W
öl

la
ne

r N
oc

k-
Al

pi
nr

un
de

St
. O

sw
al

d-
Ba

ch
-W

as
se

rw
eg

un
d 

-A
lp

in
ru

nd
e

No
ck

be
rg

e 
Bi

os
ph

är
en

pa
rk

-R
un

de

M
al

ln
oc

k A
lp

in
ru

nd
e

Em
pf

oh
le

ne
 W

an
de

ru
ng

en

Ge
sic

he
rt

er
 W

eg
ab

sc
hn

itt
 –

 K
le

tte
rs

te
ig

Se
cu

re
d 

tra
il –

 C
lim

bi
ng

 tr
ail

Se
nti

er
o 

att
re

zz
at

o 
– 

Vi
a f

er
ra

ta

M
ar

ki
er

te
r W

an
de

rw
eg

, l
ei

ch
t

M
ar

ke
d 

hi
kin

g t
ra

ck
, e

as
y

Ca
m

m
in

o 
se

gn
ala

to
 fa

cil
e

 M
ar

ki
er

te
r B

er
gw

eg
, m

itt
el

sc
hw

ie
rig

M
ar

ke
d 

m
ou

nt
ain

 tr
ac

k, 
m

od
er

ar
el

y d
iffi

cu
lt

Se
nti

er
o 

se
gn

ala
to

 d
i m

ed
ia 

di
ffi

co
ltà

 

M
ar

ki
er

te
r B

er
gp

fa
d,

 sc
hw

ie
rig

M
ar

ke
d 

na
rro

w,
 st

ee
p 

pa
th

, d
iffi

cu
lt

Se
nti

er
o 

rip
id

o 
se

gn
ala

to
 d

iffi
cil

e

Th
em

en
w

eg
, L

eh
rp

fa
d

Th
em

ati
c t

ra
il, 

na
tu

re
 tr

ail
Se

nti
er

o 
a t

em
a,

 Se
nti

er
o 

na
tu

ra
lis

tic
o

(se
nti

er
o 

di
da

tti
co

)

Sa
lzs

te
in

w
eg

 (W
ei

tw
an

de
rw

eg
)

Eu
ro

pe
an

 lo
ng

-d
ist

an
ce

 h
iki

ng
 tr

ail
Se

nti
er

o 
Eu

ro
pe

o

W
eg

 d
es

 B
uc

he
s

He
m

m
aw

eg

Al
pe

-A
dr

ia
-T

ra
il

Kä
rn

tn
er

 G
re

nz
w

eg

Go
lf 

– 
Te

nn
isp

la
tz

Go
lf 

– 
Te

nn
is-

co
ur

t
Go

lf 
– 

Ca
m

po
 d

a t
en

ni
s 

Sk
at

e-
An

la
ge

 –
 S

om
m

er
ro

de
lb

ah
n

Sk
at

e 
pa

rk
 –

 Su
m

m
er

 to
bo

gg
an

 ru
n

Pa
rc

o 
pe

r s
ka

te
r –

  P
ist

a d
i s

litti
no

 e
sti

va
Kl

ett
er

ga
rt

en
Cl

im
bi

ng
 w

all
Pa

re
te

 d
a a

rra
m

pi
ca

ta
Ca

m
pi

ng
pl

at
z

Ca
m

pi
ng

 gr
ou

nd
Ca

m
pe

gg
io

 
Ha

lle
nb

ad
 –

 F
re

ib
ad

, B
ad

es
tr

an
d 

 
In

do
or

 p
oo

l –
 O

ut
do

or
 p

oo
l, s

ea
 b

at
hi

ng
Pi

sc
in

a c
op

er
ta

 –
 P

isc
in

a a
ll‘a

pe
rto

, 
sp

iag
gia

 b
aln

ea
bi

le
Ho

te
l, 

Ga
st

ho
f, 

Re
st

au
ra

nt
Ho

te
l, i

nn
, r

es
ta

ur
an

t
Al

be
rg

o,
 lo

ca
nd

a,
 ri

sto
ra

nt
e

Be
rg

ga
st

ho
f, 

Sc
hu

tz
hü

tte
(S

om
m

er
- u

nd
 W

in
te

r)
M

ou
nt

ain
 in

n,
 re

fu
ge

 (s
um

m
er

 an
d 

w
in

te
r)

Al
be

rg
o 

alp
in

o,
 ri

fu
gio

 (e
sta

te
 e

d 
in

ve
rn

o)
Be

rg
ga

st
ho

f, 
Sc

hu
tz

hü
tte

 (n
ur

 im
 S

om
m

er
)

M
ou

nt
ain

 in
n,

 re
fu

ge
 (o

nl
y i

n 
su

m
m

er
)

Al
be

rg
o 

alp
in

o,
 ri

fu
gio

 (e
sta

te
)

Al
m

w
irt

sc
ha

ft,
 Ja

us
en

st
ati

on
, I

m
bi

ss
M

ou
nt

ain
 h

ut
, s

na
ck

-b
ar

, c
af

é
M

alg
a g

es
tit

a,
 p

os
to

 d
i r

ist
or

o,
 ch

io
sc

o
Bu

sc
he

ns
ch

än
ke

 –
 B

iw
ak

 (k
ei

ne
 B

ew
irt

un
g)

W
in

e 
ta

ve
rn

 –
 B

ivo
ua

c (
no

 se
rv

ice
)

Os
te

ria
 –

 B
iva

cc
o 

(in
cu

sto
di

to
)

Ki
rc

he
 –

 K
ap

el
le

 –
 B

ild
st

oc
k

Ch
ur

ch
 –

 C
ha

pe
l –

 Sh
rin

e
Ch

ie
sa

 –
 C

ap
pe

lla
 –

 E
di

co
la 

vo
tiv

a
De

nk
m

al
 –

  F
rie

dh
of

M
on

um
en

t –
 C

em
et

er
y

M
on

um
en

to
 –

 C
im

ite
ro

Kr
aft

w
er

k,
 U

m
sp

an
nw

er
k

Po
w

er
 st

ati
on

, t
ra

ns
fo

rm
er

 st
ati

on
Ce

nt
r. 

el
ett

ric
a,

 st
az

. d
i t

ra
sfo

rm
az

io
ne

W
as

se
rm

üh
le

W
at

er
m

ill
M

ul
in

o 
Se

nd
er

Br
oa

dc
as

tin
g t

ow
er

Tr
as

m
etti

to
re

Hö
he

np
un

kt
 –

 G
ip

fe
lk

re
uz

El
ev

ati
on

 m
ar

k –
 Su

m
m

it 
cr

os
s

Qu
ot

a a
lti

m
et

ric
a –

 C
ro

ce
 in

 ve
tta

M
ar

ka
nt

er
 B

au
m

 –
 W

eg
kr

eu
z 

Sig
ni

fic
an

t t
re

e 
– 

W
ay

sid
e 

cr
os

s
Al

be
ro

 m
on

um
en

ta
le

 –
 C

ro
cifi

ss
o 

 
Q

ue
lle

Sp
rin

g
So

rg
en

te
Se

he
ns

w
ür

di
gk

ei
t –

 A
us

sic
ht

sp
un

kt
Po

in
t o

f i
nt

er
es

t –
 V

ie
w

po
in

t
Att

ra
zio

ne
 –

 P
un

to
 d

i v
ist

a
M

us
eu

m
 –

 K
in

de
rs

pi
el

pl
at

z 
M

us
eu

m
 –

 P
lay

gr
ou

nd
M

us
eo

 –
 P

ar
co

 gi
oc

hi
Re

its
ta

ll 
– 

W
ild

pa
rk

 
St

ab
le

 –
 W

ild
life

 p
ar

k
Sc

ud
er

ia 
– 

Ri
se

rv
a f

au
na

 se
lva

tic
a 

Pa
rk

pl
at

z –
 B

us
ha

lte
st

el
le

Pa
rk

in
g –

 B
us

 st
op

Pa
rc

he
gg

io
 –

 Fe
rm

at
a a

ut
ob

us
  

In
fo

rm
ati

on
In

fo
rm

ati
on

In
fo

rm
az

io
ni

Sp
or

tp
la

tz
Sp

or
ts

 gr
ou

nd
Ca

m
po

 sp
or

tiv
o 

Na
tio

na
lp

ar
k,

 N
at

ur
pa

rk
,

Na
tu

rs
ch

ut
zg

eb
ie

t
Na

tio
na

l p
ar

k, 
na

tu
ra

l p
ar

k, 
co

ns
er

va
tio

n 
ar

ea
Pa

rc
o 

na
zio

na
le

, p
ar

co
 n

at
ur

ale
, 

ris
er

va
 n

at
ur

ale
Hö

he
nl

in
ie

n 
(Ä

qu
id

ist
an

z  
20

m
)

Co
nt

ou
r l

in
es

 (e
qu

id
ist

an
ce

  2
0m

)
Cu

rv
e 

di
 liv

el
lo

 (e
qu

id
ist

an
za

 2
0m

)
W

al
d 

– 
La

ts
ch

en
, K

ru
m

m
ho

lz
Fo

re
st

 –
 M

ou
nt

ain
 p

in
e

Bo
sc

o 
– 

Ve
ge

ta
zio

ne
 sp

ar
sa

Ge
rö

ll 
– 

Su
m

pf
, M

oo
r –

 B
ös

ch
un

g
Ru

bb
le

 –
 Sw

am
p,

 b
og

  –
 Sl

op
e

De
tri

ti 
– 

Pa
lu

de
 –

 Sc
ar

pa
ta

Ha
up

ts
tr

aß
e,

 B
un

de
ss

tr
aß

e
M

ain
 ro

ad
, f

ed
er

al 
hi

gh
w

ay
 

St
ra

da
 p

rin
cip

ale
, s

tra
da

 st
at

ale
Ne

be
ns

tr
aß

e 
– 

Sc
hm

al
e 

Ne
be

ns
tr

aß
e

Se
co

nd
ar

y r
oa

d 
– 

Na
rro

w
 se

co
nd

ar
y r

oa
d

St
ra

da
 se

co
nd

ar
ia 

– 
St

ra
da

 se
co

nd
ar

ia 
st

re
tta

Fa
hr

w
eg

 –
 Fo

rs
tw

eg
 (f

ür
 K

fz
 te

ilw
ei

se
ge

sp
er

rt
)

Ro
ad

 –
 Fo

re
st

 ro
ad

, f
ar

m
 ro

ad
 

(p
ar

tia
lly

 cl
os

ed
 fo

r a
ut

om
ob

ile
s)

St
ra

da
 p

ra
tic

ab
ile

 –
 St

ra
da

 fo
re

sta
le

 
(p

ar
zia

lm
en

te
 ch

iu
sa

 al
 tr

affi
co

)
Gü

te
rw

eg
, K

ar
re

nw
eg

Fa
rm

 ro
ad

, c
ar

t t
ra

ck
M

ul
atti

er
a,

 ca
rra

re
cc

ia
Pf

ad
 –

 S
te

ig
 

Fo
ot

pa
th

 –
 St

ee
p 

pa
th

Se
nti

er
o 

– 
Se

nti
er

o 
rip

id
o 

M
au

ts
tr

aß
e 

– 
Fa

hr
ve

rb
ot

To
ll r

oa
d 

– 
No

 ve
hi

cle
s a

llo
w

ed
St

ra
da

 a 
pe

da
gg

io
 –

 D
ivi

et
o 

di
 tr

an
sit

o
Ei

se
nb

ah
n 

m
it 

Ba
hn

ho
f

Ra
ilw

ay
 w

ith
 st

ati
on

Fe
rro

via
 co

n 
sta

zio
ne

M
at

er
ia

lse
ilb

ah
n

Eq
ui

pm
en

t c
ab

le
 ca

r
Te

le
fe

ric
a

Go
nd

el
ba

hn
 

Ca
bl

e 
ca

r
Ca

bi
no

via
Se

ss
el

lift
 –

 S
ch

le
pp

lift
Ch

air
lift

 –
 T-

ba
r s

ki 
lift

Se
gg

io
via

 –
 Sk

ilift

1
2

3

G
PS

 In
fo

U
TM

 (3
2T

) -
 W

G
S8

4 
11

2
SO

S

©
 2

02
5 

KO
M

PA
SS

-K
ar

te
n 

Gm
bH

, A
-6

02
0 

In
ns

br
uc

k
w

w
w

.k
om

pa
ss

.d
e 

(2
5.

05
)

M
aß

st
ab

 · 
Sc

al
e 

 1
 : 

25
 0

00
1

0,
5

0 
km

= = =

35
0 

m
 (N

at
ur

)
35

0 
m

 (N
at

ur
e)

35
0 

m
 (N

at
ur

a)

1 
cm

 (K
ar

te
)

1 
cm

 (
M

ap
)

1 
cm

 (C
ar

ta
)

Tourismusverband  
Bad Kleinkirchheim
Dorfstraße 30
A-9546 | Bad Kleinkirchheim
Tel. +43 (0) 4240 8212
Fax +43 (0) 4240 8537
info@badkleinkirchheim.at
www.badkleinkirchheim.at
 
Tourismusbüro Feld am See
Kirchenplatz 5
A-9544 | Feld am See
Tel. +43 (0) 4246 2273
Fax +43 (0) 4246 2280-78
info@feldamsee.at
www.feldamsee.at

Impressum:

Tourismusverband Bad Kleinkirchheim,

Dorfstraße 30 | A-9546 Bad Kleinkirchheim

Kartographie/Graphik:

© KOMPASS-Karten GmbH 12-0220-SAB

Cover: Sterntaler Tourismusmarketing

Fotos: © Johannes Puch, Mathias Prägant,

Franz Gerdl / Kärnten Werbung

Druckfehler und Irrtümer vorbehalten.

Druckerei: Sterndruck GmbH, 6263 Fügen

www.badkleinkirchheim.at



Höhenlage/altitude/altitudine: 
1.706 – 2.145 m
Wegelänge/trail length/
lunghezza del percorso: 8,1 km 
Gehzeit/walking time/tempo di 
percorrenza: 3 h 50 min

Höhenlage/altitude/altitudine: 
1.908 – 2.064 m
Wegelänge/trail length/
lunghezza del percorso: 7,2 km
Gehzeit/walking time/tempo di 
percorrenza: 3 h 20 min

Gesamte Runde/entire round/
tutto il giro
Höhenlage/altitude/altitudine: 
1.767 – 1.875 m 
Wegelänge/trail length/
lunghezza del percorso: 7,5 km
Gehzeit/ walking time/ tempo 
di percorrenza: 2 h

Bei der Bergstation der Biosphärenparkbahn 
Brunnach nimmt die Nockberge Biosphären-
park-Runde ihren Anfang. Sie zeigt uns das Na-
turschutzgebiet und die sanften Formationen der 
Nockberge von der schönsten Seite. Hoch oben 
führt die Runde entlang von Berghängen nahe 
des Pfannocksees vorbei und lässt kleine Abste-
cher und nahegelegene Berggipfel zu, eher wir 
zum Ausgangspunkt zurückkehren. Bei der Pla-
nung der Wanderung bitte auf die letzte Talfahrt 
der Bergbahn achten!

The Nockberge Biosphärenpark-Runde starts at 
the mountain station of the Brunnach Biosphere 
Park cable car. It shows us the nature reserve 
and the gentle formations of the Nockberge from 
the most beautiful side. High up, the loop leads 
along mountain slopes past near the “Pfannnock-
see” lake and allows for small detours to nearby 
mountain peaks before we return to the starting 
point.
When planning the hike, please pay attention to 
the last descent of the cable car!

Il Nockberge Bioshärenpark-Runde inizia dalla sta-
zione a monte della funivia del Parco della Bios-
fera di Brunnach.
Ci mostra la riserva naturale e le dolci formazioni 
dei Nockberge dal lato più bello. In alto, l‘anello 
si snoda lungo i pendi montuosi passando per il 
lago “Pfannocksee” e consente piccole deviazioni 
verso le cime vicine prima di tornare al punto di 
partenza.
Quando pianificate l‘escursione prestate attenzi-
one all‘ultima discesa della funivia!

Der 3 Seen-Weg - gestaltet als Weg der Sinne – 
bietet mehrere Geh-Varianten an:
Kurz und ganz leicht um den Turracher See (30 
min).
Etwas weiter - zum Grünsee und wieder retour 
zum Turracher See (45 min).
Oder in seiner Ganzheit:
Der Rundweg startet am Turracher See. Von dort 
führt er vorbei am „Mythos Edelstein Kranzelb-
inder“ zum Grünsee. An der Karlhütte geht es 
vorbei zur Katscherhütte und weiter am Fuß des 
Schoberriegel zum sagenhaften Schwarzsee. 
Vorbei am Hochmoor und am s‘Hüttenplatzerl 
führt der Weg schließlich zurück zum Turracher 
See. (2 h)

The 3 Lakes Trail, designed as a sensory trail, of-
fers several walking options:
A short and easy walk around Lake Turrach (30 
minutes).
A slightly longer walk to Green Lake and back to 
Lake Turrach (45 minutes).
Or the full circuit:
The circular trail starts at Lake Turrach. From 
there, it passes by the „Myth of Edelstein Kran-
zelbinder“ to Green Lake. Continuing past Karl-
hütte, the trail goes by Katscherhütte and along 
the foot of Schoberriegel to the legendary Black 
Lake. After passing the high moor and s‘Hütten-
platzerl, the path finally leads back to Lake Tur-
rach (2 hours).

Il Sentiero dei 3 Laghi, progettato come un per-
corso sensoriale, offre diverse opzioni di cam-
mino:
Un percorso breve e facile attorno al Lago di Tur-
racher (30 minuti).
Un percorso un po‘ più lungo fino al Lago Verde e 
ritorno al Lago di Turracher (45 minuti).
Oppure l‘intero circuito:
Il sentiero circolare parte dal Lago di Turracher. 
Da lì passa per il „Mito della Corona di Pietre Pre-
ziose Kranzelbinder“ fino al Lago Verde. Prose-
guendo oltre la Karlhütte, il percorso passa per la 
Katscherhütte e segue la base dello Schoberriegel 
fino al leggendario Lago Nero. Dopo aver supe-
rato la torbiera e il s‘Hüttenplatzerl, il sentiero 
porta infine di nuovo al Lago di Turracher (2 ore).

GASTRONOMIE

Panoramarestaurant Nock IN 
Tel.: +43 4240 862 65
St.Oswalder Bockhütte  
Tel.: +43 664 402 32 31
Erlacher Bockhütte  
Tel.: +43 699 119 759 44
Wolitzenhütte  
Tel.: +43 664 923 68 74

Den Startpunkt der Wöllaner Nock-Alpinrunde 
erreichen wir mit Kaiserburgbahn. Dort beginnt 
eine Wanderung, die Bergkämme entlangführt 
und mit vier Gipfeln aufwarten kann: Kaiserburg, 
Wöllaner Nock, Voderer Wöllaner Nock sowie 
Pfaffeneck. Der Wegabschnitt rund um die Gei-
gerhütte ist von einer beschaulichen Almland-
schaft geprägt. Über die Lichteben geht́ s zurück 
zur Kaiserburgbahn. 
Bei der Planung der Wanderung bitte auf die 
letzte Talfahrt der Bergbahn achten!

The starting point of the Wöllaner Nock-Alpin-
runde is the mountain station of the cable car 
Kaiserburgbahn.
There begins a hike that leads along the moun-
tain ridges and boasts four peaks: Kaiserburg, 
Wöllaner Nock, Vorderer Wöllaner Nock and 
Pfaffeneck.
When planning the hike, please pay attention to 
the last descent of the cable car!

Raggiungiamo il punto di partenza della Wöllaner 
Nock-Alpinrunde con la Kaiserburgbahn. Da qui 
inizia un‘escursione che si snoda lungo i crinali 
delle montagne e vanta quattro cime: Kaiserburg, 
Wöllaner Nock, Vorderer Wöllaner Nock e Pfaf-
feneck. Quando pianificate l‘escursione prestate 
attenzione all‘ultima discesa della funivia!

GASTRONOMIE

Bergrestaurant Kaiserburg  
Tel. +43 664 410 76 39
Geigerhütte  
Tel. +43 720 205183
Walderhütte  
Tel. +43 660 8165068

Unser Dorf umrunden und dabei Ausblicke auf 
das Kirchheimer Tal genießen – die abwechs-
lungsreiche Kirchheimer Talrunde begeistert 
Spaziergänger und Wanderer gleichermaßen. Ein 
idealer Urlaubseinstieg auf flachen Wegen mit 
zahlreichen Einkehrmöglichkeiten. Dank der Ab-
kürzungswege bzw. zahlreichen Einstiegspunk-
ten lässt sich die Kirchheimer Talrunde ideal an 
Ihre aktuelle Wanderlust anpassen.

Walk around the village and enjoy the views
of the valley. The varied loop is suitable for wal-
kers and hikers alike. An ideal way to start your 
holiday. Thanks to the shortcuts and numerous 
entry points, the Kirchheimer Talrunde can be ide-
ally adapted to your current hiking preferences.

Passeggiate intorno al villaggio e godetevi la
vista sulla valle. Il variegato percorso è adatto sia 
agli escursionisti che ai camminatori. Un modo 
ideale per iniziare la vacanza. Grazie alle scorcia-
toie e ai numerosi punti di accesso, il Kirchheimer 
Talrunde può essere adattato in modo ideale alla 
vostra attuale voglia di viaggiare.

GASTRONOMIE

Zahlreiche Einkehrmöglichkei-
ten entlang der Strecke.
Numerous places to stop for 
refreshments along the route.
Numerosi i punti di sosta per 
ristorarsi lungo il percorso.

Bei der im Ortsteil Bach gelegenen Trattnig-Müh-
le beginnt der Weg, der zunächst entlang des 
St. Oswalder Baches ansteigend bis in dessen 
Quellgebiet führt und in der St. Oswald-Bach-Al-
pinrunde seine konditionell anspruchsvolle Fort-
setzung findet. Die abwechslungsreiche Route 
führt durch sämtliche Landschaftstypen von Bad 
Kleinkirchheim.

The trail begins at the “Trattnig” Mill in the Bach 
district and leads along the St. Oswald stream, 
climbing gently to its headwaters before continu-
ing to the St. Oswald-Bach-Wasserweg und -Alpin-
runde, which is more physically demanding. The 
varied route leads through all types of landscape 
of Bad Kleinkirchheim.

Il sentiero parte dal Mulino “Trattnig” nel quar-
tiere di Bach e costeggia il torrente St. Oswald, 
salendo dolcemente fino alle sue sorgenti, per poi 
proseguire verso l‘anello alpino St. Oswald-Bach. 
Fisicamente Impegnativo. Il percorso, molto va-
rio, attraversa tutti i tipi di paesaggio di Bad 
Kleinkirchheim.

Über die mautpflichtige Nockalmstraße gelangt 
man zum Ausgangspunkt, dem Karlbad. Dem 
Karlbach entlang durch einen offenen Lärchen- 
und Zirbenwald geht es zum Friesenhalssee und 
weiter auf den Königstuhl. Bergab geht es mit 
kleinen Gegenanstieg zum Karlnock und zurück 
zum Ausgangspunkt.

The toll road Nockalmstraße leads to the starting 
point, the Karlbad. Along the Karlbach, through 
an open larch and stone pine forest, you reach 
the Friesenhalssee and continue on to the Kö-
nigstuhl. The descent, with a small uphill section, 
takes you to the Karlnock and then back to the 
starting point.

La strada a pedaggio Nockalmstraße conduce al 
punto di partenza, il Karlbad. Lungo il Karlbach, 
attraverso una foresta aperta di larici e pini cem-
bri, si arriva al Friesenhalssee e si prosegue fino al 
Königstuhl. La discesa, con una piccola salita por-
ta al Karlnock e poi ritorna al punto di partenza.

GASTRONOMIE

Gasthof Sportalm  
Tel. +43 4240 8202
Slow Travel Resort Kirchleitn  
Tel. +43 4240 8244
Lärchenhütte  
Tel.: +43 676 576 22 91
Falkerthaus  
Tel.: +43 676 572 40 90

St. Oswalder-Bach-Wasserweg
Höhenlage/altitude/altitudine: 
1.035 – 1.543 m    
Wegelänge/trail length/lunghezza 
del percorso: 6,2 km    
Gehzeit/walking time/tempo di 
percorrenza: 2 h 15 min

St. Oswalder-Bach-Alpinrunde
Höhenlage/altitude/altitudine: 
1.539 bis 2.197 m 
Wegelänge/trail length/lunghezza 
del percorso: 8,2 km 
Gehzeit/walking time/tempo di 
percorrenza: 4 h 50 min

Höhenlage/altitude/altitudine: 
1.700 – 2.336 m
Wegelänge/trail length/lunghezza 
del percorso: 7,70 km
Gehzeit/walking time/tempo di 
percorrenza: 4 h

ETAPPE/STAGE/TAPPA 15
ERLACHERHAUS – FALKERT-
HAUS/LÄRCHENHÜTTE

Höhenlage/Elevation/Altitudine: 
1.655 – 2.254 m 
Weglänge/Distance/Lunghezza: 14,2 km 
Gehzeit/Walking time/Tempo di cammino:  
6 h 30 min – 7 h 
Schwierigkeit/Difficulty/Difficoltà: 
schwer/difficult/difficile

ETAPPE/STAGE/TAPPA 16
FALKERTHAUS/LÄRCHENHÜT-
TE – BAD KLEINKIRCHHEIM

Höhenlage/Elevation/Altitudine: 
1.000 – 2.310 m 
Weglänge/Distance/Lunghezza: 19,2 km 
Gehzeit/Walking time/Tempo di cammino: 
8 h – 8 h 30 min 
Schwierigkeit/Difficulty/Difficoltà:
schwer/difficult/difficile

ETAPPE/STAGE/TAPPA 17
BAD KLEINKIRCHHEIM – ARRIACH

Höhenlage/ Elevation/ Altitudine: 
876 – 2.145 m 
Weglänge/ Distance/ Lunghezza: 17,8 km 
Gehzeit/Walking time/ Tempo di cammino: 
7 h – 7 h 30 min 
Schwierigkeit/Difficulty/Difficoltà: 
mittel/medium/media

Höhenlage/altitude/altitudine: 
1.000 – 1.157 m
Wegelänge/trail length/lunghez-
za del percorso: 20,3 km
Gehzeit/walking time/tempo di 
percorrenza: 5 h

Wöllaner Nock-AlpinrundeFeldpannalm-Runde

Höhenlage/altitude/altitudine: 
1.527 – 2.091 m
Wegelänge/trail length/
lunghezza del percorso: 7,9 km
Gehzeit/walking time/tempo di 
percorrenza: 3 h 40 min

Mit der Kaiserburgbahn ist der Ausgangspunkt 
der Feldpannalm-Runde mühelos erreicht. Vom 
sanften Bergrücken führt der Weg am Gipfel des 
Wöllaner Nock vorbei hinab zu den grünen Wei-
den der Feldpannalm. Nach einer Almhüttenrast 
geht´s entlang des Feldpannbaches wieder zu-
rück zum Startpunkt.
Bei der Planung der Wanderung bitte auf die letz-
te Talfahrt der Bergbahn achten!

The starting point of the Feldpannalm-Runde is 
reached effortlessly with the Kaiserburg cable car. 
From the gentle ridge, the trail leads past the 
summit of the Wöllaner Nock down to the green 
pastures of the Feldpannalm.
After a rest in an alpine hut, the trail leads along 
the river Feldpannbach back to the starting point.
When planning the hike, please pay attention to 
the last descent of the cable car!

Il punto di partenza della Feldpannalm-Runde si 
raggiunge facilmente con la funivia di Kaiserburg. 
Dalla dolce cresta, il sentiero passa per la cima 
del Wöllaner Nock e scende verso i verdi pascoli 
della Feldpannalm. Dopo una sosta in un rifugio 
alpino, il sentiero conduce lungo il torrente Feld-
pannbach fino al punto di partenza. 
Quando pianificate l‘escursione prestate attenzi-
one all‘ultima discesa della funivia!

GASTRONOMIE

Bergrestaurant Kaiserburg  
Tel. +43 664 410 76 39
Rieserhütte  
Tel. +43 664 253 04 83

Mallnock Alpinrunde

Durchs Sonntagstal auf den Falkert

Höhenlage/altitude/altitudine: 
1.342 – 2.300 m 
Wegelänge/trail length/
lunghezza del percorso: 12,2 km
Gehzeit/walking time/tempo di 
percorrenza: 5 h 40

Höhenlage/altitude/altitudine: 
1.867 – 2.369 m
Wegelänge/trail length/lunghez-
za del percorso: 4,84 km
Gehzeit/walking time/tempo di 
percorrenza: 2 h 30 min

Unweit des Wegerstadels nimmt die Mallnock-Al-
pinrunde ihren Anfang und folgt im ersten Drittel 
dem jahrhundertealten Viehsteig der Kirchhei-
mer Bauern. Nach dem anspruchsvollen Anstieg 
zum Brunnachgatter trennt uns nur noch ein 
kleines Stück vom Mallnock-Gifpel, von dem aus 
wir bereits unser nächstes Ziel – den Klomnock 
– erkennen. Via Steinhalterhütte folgen wir dem 
Bachlauf des St. Oswalder Baches talauswärts, 
zurück zum Ausgangspunkt der alpinen Bergtour.

Not far from the „Wegerstadel“, the Mallnock 
Alpinrunde begins, following in its first third the 
centuries-old cattle trail used by the Kirchheim 
farmers. After the demanding ascent to the „Brun-
nachgatter“, only a short stretch separates us from 
the Mallnock summit, from where we can already 
see our next destination – the Klomnock. Via the 
hut „Steinhalterhütte“, we follow the St. Oswald 
stream downhill through the valley, returning to 
the starting point of this alpine mountain tour.

La Mallnock Alpinrunde inizia non lontano dal 
“Wegerstadel” e segue nel primo terzo, il se-
colare sentiero del bestiame dei contadini di 
Kirchheim. Dalla cima del Mallnock si può già 
vedere la prossima meta, il Klomnock. Seguite 
il percorso del ruscello St. Oswald a valle fino 
a St. Oswald.

Vom Falkertsee geht es entlang des Wanderwe-
ges 1591 durch das Sonntagstal hinauf zur Fal-
kertscharte. Wechseln sie auf den Wanderweg 
109 in Richtung Norden zum Falkert. Vorbei am 
Falkertspitz geht es zur Hundsfeldscharte, und 
über den Wanderweg 3, in Richtung Nordost, 
zurück zum Ausgangspunkt. 

From Falkertsee, follow hiking trail 1591 through 
the Sonntag Valley up to the Falkert Saddle. 
Switch to hiking trail 109 heading north towards 
Falkert. Passing the Falkertspitz, continue to-
wards Hundsfeld saddle, and then take hiking 
trail 3 heading northeast back to the starting 
point.

Dal Falkertsee, segui il sentiero 1591 attraverso la 
valle di Sonntag fino alla Falkertscharte. Passare 
davanti al monte Falkertspitz e prosegui verso la 
Hundsfeldscharte. Poi, segui il sentiero 3 in dire-
zione nord-est per tornare al punto di partenza.

Kirchheimer Talrunde

Der Alpe Adria Trail ist ein 750 Kilometer lan-
ger Weitwanderweg vom Großglockner bis 
zur Adria. In 43 Etappen erleben Sie eine viel-
seitige Entdeckungsreise durch drei Länder 
und drei Kulturen mit paradiesischen Ausbli-
cken in den „Garten Eden“.
Drei Etappen des Alpe-Adria-Trails führen 
durch die Region Bad Kleinkirchheim. 

The Alpe Adria Trail is a 750-kilometer long 
long-distance hiking path from the “Groß-
glockner” to the Adriatic Sea. In 43 stages, 
you will experience a versatile journey th-
rough three countries and three cultures, with 
paradisiacal views into the „Garden of Eden.“
Three stages of the Alpe Adria Trail pass th-
rough the Bad Kleinkirchheim region. 

Il Alpe Adria Trail è un sentiero escursionistico 
a lunga distanza lungo 750 chilometri, che va 
dal Großglockner fino all‘Adriatico. In 43 tap-
pe, vivrete un viaggio variegato attraverso tre 
paesi e tre culture, con viste paradisiache nel 
„Giardino dell‘Eden.“
Tre tappe del Alpe Adria Trail attraversano la 
regione di Bad Kleinkirchheim. 

Nützliches für unterwegs/useful for on-the-go/
utilí per essere in movimento
NOCKMOBIL – 
IHR FLEXIBLES MOBILITÄTSANGEBOT IN DEN 
NOCKBERGEN
YOUR FLEXIBLE MOBILITY OFFER IN THE 
NOCK MOUNTAINS
LA VOSTRA OFFERTA DI MOBILITÀ FLESSIBILE 
NELLE MONTAGNE DEL NOCK
Tel.: +43 123 500 444 24

Das Nockmobil stellt ein flexibles und bedarfsorientiertes Mobilitäts-
system dar, das Sie von Haltepunkt zu Haltepunkt bringt.• Achtung: 
Buchung spätestens 60 Minuten vor der Wunschfahrzeit! 
Nockmobil is a flexible, demand-oriented mobility system that takes 
you from stop to stop. 
Attention: Booking must be made at least 60 minutes before the desi-
red departure time!
Nockmobil è un sistema di mobilità flessibile e orientato alla domanda 
che vi porta da fermata a fermata. Attenzione: la prenotazione deve 
essere effettuata almeno 60 minuti prima dell’orario desiderato!

BAD KLEINKIRCHHEIM
SONNENSCHEIN CARD

Spannendes ermäßigtes & teilweise kos-
tenlos Aktivprogramm! Sonnenschein 
Card nur bei Nächtigung in einem Part-
nerbetrieb erhältlich.
Exciting discounted & partly free activity 
program! The Sunshine Card is only avai-
lable if you stay overnight at a partner es-
tablishment.
Programma di attività entusiasmanti con 
sconto e in parte gratuite! La Sunshine 
Card è disponibile solo con soggiorno in 
una struttura partner

KÄRNTENCARD 
www.kaertencard.at

Freie Fahrt 1x täglich mit der Bergbahn & viele weitere Angebote in 
ganz Kärnten. Erwerben Sie die Wochenkarte direkt im Tourismusver-
band Bad Kleinkirchheim 
Free ride once daily with the mountain railway & much more in Carinth-
ia. Purchase the weekly pass directly at the Bad Kleinkirchheim Tourist 
Viaggio gratuito una volta al giorno con la funivia & Carinthia. Ac-
quistate il biglietto settimanale direttamente presso l‘Associazione Tu-
ristica di Bad Kleinkirchheim

NOCKBIKE 
www.nockbike.com

…das regionale Bikekonzept in Bad Kleinkirchheim! Ein großes, lega-
les Streckennetz von über 750 km für Mountainbiker mit anspruchs-
vollen Natur Single Trails und dem 15 km langen Flow Country Trail! 
…  is the regional bike concept in Bad Kleinkirchheim! A large, legal 
network of over 750 km for mountain bikers, with demanding natu-
ral single trails and the 15 km long Flow Country Trail! 
… è il concetto di bici regionale di Bad Kleinkirchheim! Una grande 
rete legale di oltre 750 km per mountain biker, con sentieri naturali 
impegnativi e il Flow Country Trail lungo 15 km! 

ORIGINAL: SPEIK 

Kleine Pflanze mit großer Duftnote. Ein fast vergessenes Gewächs mit 
besonderen Fähigkeiten: Mit seinem herb-würzigen Aroma gilt er als 
anregend, harmonisierend und beruhigend. 
A small plant with a big fragrance. A nearly forgotten plant with speci-
al properties: With its herbal-spicy aroma, it is considered stimulating, 
harmonizing, and calming.
Una piccola pianta dal grande profumo. Una pianta quasi dimenticata 
con proprietà speciali: con il suo aroma erbaceo e speziato è considera-
ta stimolante, armonizzante e calmante.

WANDER- & BIKETOUREN
WALK-& BIKETOURS
ESCURSIONI -& BICI TOUR 
www.seeundberg.at/planen/touren

Entdecken Sie die Wander- und Biketouren mit dem Nockberge Tou-
renguide & Gastfreund App & ZEITPass App
Discover hiking and biking tours with the Nockberge Tour Guide & 
“Gastfreund” App & „ZEITPass“ App
Scopri le escursioni e i tour in bici con la guida turistica Nockberge o 
scarica l‘app “Gastfreund” & „ZEITPass“

ÖFFNUNGSZEITEN BERGBAHNEN
MOUNTAIN RAILWAY OPENING HOURS
ORARI DI APERTURA DELLE FUNIVIE 
www.badkleinkirchheim.com
www.turracherhoehe.at/de

TIPP DES KÄRNTNER ALMWIRTSCHAFTS- 
VEREINS
PROTECTION ON THE ALPINE PASTURE
PROTEZIONE SULL´ALPE 
www.almwirtschaft-ktn.at

Mutterkühe schützen ihre Kälber, bitte halten Sie Distanz, vor allem mit 
Hunden. 
Mother cows protect their calves, please keep a safe distance, especially 
with dogs. Le vacche madri proteggono i loro vitelli, per favore mante-
nete una distanza di sicurezza, soprattutto con i cani 

NOTRUFNUMMERN
EMERGENCY NUMBERS
NUMERI DI EMERGENZA

112 Euro Notruf/ 
European emergency number/Numero di emergenza europeo
140 Alpiner Notruf/ 
Alpine emergency number/Numero di emergenza alpina
122 Feuerwehr/Fire Department/Vigili del fuoco
133 Polizei/Police/Polizia
144 Rettung/Ambulance/Ambulanza

Nockberge Biosphärenpark-Runde

3-Seen-Weg Turracher Höhe 32

GASTRONOMIE

Gasthof Sportalm  
Tel.: +43 4240 8202
Slow Travel Resort  
Tel.: +43 4240 8244
Lärchenhütte  
Tel.: +43 676 576 22 91
Falkerthaus  
Tel.: +43 676 572 40 90

Tour zum Mitnehmen für iPhone und Android
QR-Code scannen und diese Tour offline speichern, 

mit Freunden teilen und mehr ...Alpe Adria Trail  
vom Großglockner nach Triest
from the Großglockner to Trieste/dal Großglockner a Trieste

St. Oswald-Bach-Wasserweg und -Alpinrunde

Wanderung auf den Königstuhl1

Biosphärenparkbahn Brunnach – Brunnachgatter – Rote Burg – St. Oswalder Bockhütte – Biosphärenparkbahn Brunnach Parkplatz Biosphärenparkbahn Brunnach – Wegerstadl – Brunnachgatter – Mallnock Gipfel – Klomnock – Lärchenhütte/ Falkerthaus – 
Parkplatz Biosphärenparkbahn Brunnach

Kaiserburg Bergstation – Richtung Wöllaner Nock Gipfel – Kleiner Nock – Wegerhütte (nicht bewirtschaftet) – dem Feldpannbach auf-
steigend – Rossalmhütte (nur Winter) – Kaiserburg Bergstation 

Kaiserburg Bergstation – Kaiserburg Gipfel – Wöllaner Nock – Voderer Wöllaner Nock – Pfaffeneck – Kaiserburg Bergstation.Hotel Trattlerhof – Maibrunn Parkplatz – Hotel Kirchheimerhof – Kaiserburg Talstation – Sportarena – Zirkitzen – Rottenstein – Stampf-
mühle – Kirche St. Ulrich – Evangelische Kirche – Kirche St. Kathrein – Trattnigmühle – Hotel Trattlerhof

St. Oswald-Bach-Wasserweg (Bad Kleinkirchheim – St. Oswald | eine Richtung/one way/una direzione)
Trattnigmühle – Bundesstraße queren – Bartlsepp – Pestkreuz – Oswaldiquelle – Egattermühle – Gatterermühle – ehemalige „Alte Schmiede“

St. Oswald-Bach-Alpinrunde (St. Oswald – Steinnock Gipfel – St. Oswald)
St. Oswald Parkplatz Biosphärenparkbahn Brunnach – Falkertweg – Falkerthaus/ Lärchenhütte – Hundesfeldgraben – Falkertköpfel – Steinnock 
Gipfel – Steinhalter Hütte (privat) – Lärchenhütte/ Falkerthaus – Falkertweg – St. Oswald
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Der Sage nach hat der Mirnockriese vor tausend Jahren durch das Herabschleudern eines gigantischen Felsbrockens einen großen See in zwei 
Teile geteilt – den Brennsee und den Afritzer See. Grund für seinen Wutausbruch war – wie könnte es anders sein – die hübsche Fischerstochter… 
www.feldamsee.at

Plantschen & Pritscheln in Feld am See/ 
plashing & paddling in Feld am See /
splash e picchiettare in Feld am See
www.feldamsee.at

2-SEEN-RUNDWANDERUNG
Wegelänge/trail length/lunghezza del percorso: 
11,7 km
Gehzeit/walking time/tempo di percorrenza: 
2 h 30 min
Startpunkt: Kirchenplatz Feld am See
Zielpunkt: Kirchenplatz Feld am See

Startpunkt: Kirchenplatz Feld am See | Zielpunkt: 
Kirchenplatz Feld am See | Der Weg führt über den 
Kirchenplatz rechts in die Seestraße entlang Rich-
tung Erlach – am Seeende links hoch am Ederhof 
vorbei – rechts den Sonnenweg entlang bis Ende 
Afritzer See – rechts den steilen Weg hinunter zur 
Bundesstraße – diese überqueren – links zur Kreu-
zung - und links und gleich wieder rechts entlang 
Richtung Seepark-Straße entlang bis Camping 
Bodner – davor links hinauf Richtung Wieseralm– 
oberhalb vom Camping Tautscher. 

2-LAKE CIRCULAR WALK
Distance: 11.7 km
Duration: 2 hours 30 minutes
Starting point and Destination: Church Square, Feld 
am See

According to legend, the Mirnock giant, a thousand 
years ago, split a large lake into two parts by hurling 
a giant rock – the Brennsee and the Afritzer See. 
The reason for his outburst was – how could it be 
otherwise – the beautiful fisherman‘s daughter…

ESCURSIONE CIRCOLARE DEI 2 
LAGHI
Lunghezza: 11,7 km
Tempo di percorrenza: 2 ore 30 minuti
Punto di partenza e arrivo: Piazza della Chiesa, Feld am See 
Secondo la leggenda, mille anni fa, il gigante Mir-
nock ha diviso un grande lago in due parti scagli-

ando un enorme masso: il Brennsee e l‘Afritzer See. 
La causa del suo scoppio di rabbia era – come pote-
va essere altrimenti – la bella figlia del pescatore…

DER WEG DES BUCHES

Wandern Sie auf den Spuren der Bibelschmuggler. 
Handgeschriebene Lutherbibeln wurden im 16. 
Jahrhundert auf dieser Route durch das katholi-
sche Kärnten geschmuggelt. Der gesamte Weg 
zieht sich über 29 Tagesetappen von Ortenburg in 
Bayern bis nach Triest. Näheres unter 
www.wegdesbuches.eu

VERMERK

Alle Rundwanderwege können auch in entge-
gen gesetzter Richtung begangen werden.

All circular hiking trails can also be walked in 
the opposite direction.

Tutti i sentieri ad anello possono essere percor-
si anche nella direzione opposta.

Alternative/alternative/
alternativa 
Von der Eisentalhöhe auf 
den Königstuhl (selbe Stre-
cke zurück)
From Eisentalhöhe to Kö-
nigstuhl (same route back)
Dall‘Eisentalhöhe al Kö-
nigstuhl (stessa via per il 
ritorno)

Höhenlage/altitude/altitudine: 
2.049 – 2.336 m
Wegelänge/trail length/
lunghezza del percorso: 
6,40 km
Gehzeit/walking time/tempo 
di percorrenza: 2 h 15 min

Alternative/alternative/
alternativa 
Falkertsee – Rödresnock – 
Falkert – Falkertsee
lake Falkertsee – Rödres-
nock – Falkert – lake 
Falkertsee
largo Falkertsee – Rödres-
nock – Falkert – largo 
Falkertsee

Höhenlage/ altitude/ altitu-
dine: 1.867 – 2.369 m
Wegelänge/ trail length/ 
lunghezza del percorso: 
6,50 km
Gehzeit/ walking time/ tem-
po di percorrenza: 3 h 30 min

Nockberge-Trail  
Weitwandern vom Berg zum See/ Long-distance hiking from the moun-

tain to the lake/ Escursione a lunga distanza dalla montagna al lago

Von allen Gebirgsgruppen der Ostalpen haben 
die Nockberge mit 60 Millionen Jahren das 
größte Alter am Buckel. Man sieht es ihnen 
auch an, denn während im Westen die Hohen 
Tauern und im Süden die Karawanken und 
Karnischen Alpen noch eine fast jugendliche 
Schroffheit ausstrahlen, ruhen die Nockberge 
mit ihren sanft gerundeten Bergen und Kup-
pen (eben auch Nocken genannt) wie weise 
Riesen in sich selbst.
Diese Sanftheit, verbunden mit Gipfelhöhen 
von fast 2.500 Metern und eine landschaftli-
che Erhabenheit, verleihen den Nockbergen 
einen ganz eigenen Zauber. 

Nockberge Trail – The Hiking Route
Among all the mountain ranges of the Eastern 
Alps, the Nockberge are the oldest, with an 
age of 60 million years. You can see it in their 
appearance, because while the Hohe Tauern 
in the west and the Karawanken and Carnic 
Alps in the south still exude a nearly youthful 
ruggedness, the Nockberge rest like wise gi-
ants with their gently rounded mountains and 
peaks (also called Nocken).
This gentleness, combined with summit 
heights of almost 2,500 meters and a landsca-
pe of grandeur, gives the Nockberge a very 
special charm.

Nockberge-Trail – Il percorso escursionistico
Tra tutte le catene montuose delle Alpi Ori-
entali, le Nockberge sono le più antiche, con 
un‘età di 60 milioni di anni. Si vede anche dal 
loro aspetto, perché mentre le Hohe Tauern 
a ovest e le Caravanche e le Alpi Carniche a 
sud ancora trasmettono una quasi giovanile 
asprezza, le Nockberge riposano come saggi 
giganti con le loro montagne e cime dolce-
mente arrotondate (chiamate anche Nocken).
Questa dolcezza, unita a vette di quasi 2.500 
metri e a una grandiosità paesaggistica, con-
ferisce alle Nockberge un fascino molto spe-
ciale.

www.nockberge-trail.com

BARRIEREFREIES BERGERLEBNIS BRUNNACH

WANDER-ETAPPEN/ HIKING STAGES/ TAPPE ESCURSIONISTICHE 
3 – 7 / KÖNIGSTUHL – LANGALMTAL

www.alpe-adria-trail.com

SICHERHEITSHINWEISE 
Auf allen Wanderwegstehern im Biosphärenpark 
Nockberge finden Sie Aufkleber, die den genauen 
Standort mit den Koordinaten beschreiben. Sollte es 
einen Notfall geben, folgen Sie bitte dieser Anleitung!

SAFETY NOTES

On all hiking trail signs in the Biosphere Park Nock-
berge, you will find stickers describing the exact 
location with coordinates. In case of an emergency, 
please follow these instructions!

AVVERTENZE DI SICUREZZA

Su tutti i segnali dei sentieri escursionistici nel Parco 
della Biosfera Nockberge, troverete adesivi che de-
scrivono la posizione esatta con le coordinate. In caso 
di emergenza, si prega di seguire queste istruzioni!

ETAPPE/STAGE/TAPPA 3
INNERKREMS–TURRACHER 
HÖHE

Höhenlage/Elevation/Altitudine: 
2.336 – 1.545 m
Weglänge/ Distance/Lunghezza: 21,3 km
Gehzeit/Walking time/Tempo di cammino:
6 h 30 min – 7 h
Schwierigkeit/Difficulty/Difficoltà:
schwer/difficult/difficile

ETAPPE/STAGE/TAPPA 4
TURRACHER HÖHE -FALKERT

Höhenlage/Elevation/Altitudine: 
2.334 – 1.696 m
Weglänge/ Distance/Lunghezza: 18,1 km
Gehzeit/Walking time/Tempo di cammino:
6 h 30 min – 7 h
Schwierigkeit/Difficulty/Difficoltà:
schwer/difficult/difficile

ETAPPE/STAGE/TAPPA 5
FALKERTSEE-BAD KLEINKIRCH-
HEIM

Höhenlage/Elevation/Altitudine: 
2.308 – 1.087 m
Weglänge/ Distance/Lunghezza: 11,1 km
Gehzeit/Walking time/Tempo di cammino:
4 h 30 min – 5 h
Schwierigkeit/Difficulty/Difficoltà:
mittel/moderate /medio

ETAPPE/STAGE/TAPPA 6
BAD KLEINKIRCHHEIM-ERLA-
CHERHAUS
Höhenlage/Elevation/Altitudine: 
1.966 – 1.018 m
Weglänge/ Distance/Lunghezza: 13,1 km
Gehzeit/Walking time/Tempo di cammino:
5 h 30 min – 6 h
Schwierigkeit/Difficulty/Difficoltà:
mittel/moderate /medio

ETAPPE/STAGE/TAPPA 7
ERLACHERHAUS-MILLSTÄTTER 
HÜTTE

Höhenlage/Elevation/Altitudine: 
2.185 – 1.495 m
Weglänge/ Distance/Lunghezza: 21,7 km
Gehzeit/Walking time/Tempo di cammino:
6 h 30 min – 7 h
Schwierigkeit/Difficulty/Difficoltà:
schwer/difficult/difficile


